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Probleme

• Ascultați cu atenție supraveghetorii și urmați instrucțiunile acestora.

• Timpul efectiv de lucru este de cinci ore. Setul de probleme are șapte pagini și conține
cinci probleme. Puteți rezolva problemele în orice ordine.

• În timpul probei, este interzisă folosirea oricăror dispozitive electronice, materiale
scrise sau tipărite, precum și a oricărui ajutor din exterior.

• Dacă aveți întrebări în legătură cu oricare dintre probleme, ridicați mâna și întrebați
unul dintre supraveghetori. Supraveghetorul va consulta membrii juriului înainte de
a vă răspunde.

• Reguli pentru redactarea soluțiilor:

– Nu copiați enunțurile problemelor.
– Rezolvați fiecare problemă pe o foaie (sau foi) separată (separate).
– Folosiți doar fața foii de răspuns (nu scrieți și pe verso).
– Pe fiecare foaie de răspuns scrieți-vă numele, numărul problemei și numărul foii

de răspuns. Dacă folosiți mai multe foi pentru rezolvarea unei singure probleme,
acestea trebuie numerotate consecutiv. De exemplu:
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însemnând prima, a doua și a treia foaie (din trei) pentru a cincea problemă.

Altfel, rezultatele voastre ar putea fi atribuite în mod greșit unui alt participant.
– Dacă nu se specifică altfel, trebuie să descrieți toate tiparele sau regulile pe care

le-ați identificat în date. În caz contrar, soluția voastră nu va primi punctajul
complet.

Setul de probleme trebuie ținut confidențial până la publicarea acestuia pe pagi-
na oficială a APLO https://aplo.asia. Este interzisă divulgarea sau discutarea
problemelor online până atunci.

https://aplo.asia
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Problema nr. 1 (20 de puncte) Se dau câteva cuvinte în limba misantla totonac și tra-
ducerile lor în limba română. Silaba accentuată este marcată printr-un accent ascuțit ( ́ ), de
ex. a → á, i → í.

číwiš piatră

ka̰ː kčı ̰́ːn gentilom

kiɬȼṵːksyá̰ː n eu te pup

kúčiɬ cuțit

liːwát̰at̰ mâncare

ɬtɔqɔʔ́ tu (îl) amesteci

ɬukúk gaură, spațiu

múkskut foc

páːkiš vită

páːɬka̰ comal

paːpɔhɔȼún lat

puːlaqsɔ̰χ́ tamal de sare

qɛːɬtún rachiu

qɔɬayá̰ː t (câmp) plivit

səpáp̰ cald

smaháʔ nevăstuică

šnɛχ́lah el a slăbit

stáχnɛ̰ verde

štiniːtáː urât

štɔq́ɔ tu (l-)ai cusut

ták̰u femeie

tapahánṵːt tu ai trecut

waní el (i-l) spune

wḭstá̰ː tu (îl) vinzi

ʔḭktačoqɔ́ eu stau

ʔḭqat̰a̰ː ya̰ː wá eu (îl) cred

Marcați accentul în următoarele cuvinte din totonac:

1. čḭːňǰu foarte

2. čuču el (îl) prăjește

3. ȼamaχ̰ cicatrice

4. ȼḭya̰ tu ai râs

5. ɬkukɔhɔɬ a ars totul

6. maːkiȼis cinci

7. maqɬtiːɬ el (i l-)a luat

8. paqaȼaɴ̰qa̰ː tu (îl) pierzi

9. siksi dulce

10. skitiniːt salsahuate

11. špaːpiːnan el stropește

12. šya̰ː hkuš mătase de porumb

!△ Misantla totonac aparține familiei limbilor totonacane. Este vorbită de câteva sute de
persoane în centrul Mexicului.

č = c în cer, ǰ = g în ger, ȼ = ț, š ≈ ș, ň ≈ ni în bani, y = i din iar, χ ≈ h în hram. ɬ
este un sunet șuierat, pronunțat fără vibrația coardelor vocale, simiar cu s sau ș, dar cu limba
poziționată ca pentru l. q și ɴ se pronunță precum c și respectiv ng în cangur, dar cu limba
poziționată mai în spate. ʔ este pronunțat ca o scurtă pauză de respirație, ca în mijlocul lui
uh-oh.

ə = ă. ɔ și ɛ se pronunță ca o și respectiv e, dar cu gura deschisă mai larg. O tildă ( ̰ )
sub o vocală denotă pronunțarea stridentă a acesteia (prin laringalizare). Semnul ː plasat după
o vocală marchează lungirea acesteia.

Comalul este un fel de tigaie de fontă. Tamalele de sare sunt un fel de mâncare. Salsahuatele
este un fel de căpușă. — Tamila Kraștan
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Problema nr. 2 (20 de puncte) Se dau câteva construcții în dialectul liberian al limbii
looma și traducerile lor în limba română:
ɡa ɣila câinele nostru
kilikamai castravetele
nà bulu pâinea mea
nà koya maimuța mea
ta woya maimuța lor
nà pɛlɛ casa mea

nà baka lecția mea
ta woli capra lor
dɔwɔi piața
ta βɛlɛ casa lor
dosoi vânătorul
ta loso vânătorul lor

daala roșie
ɡa laala roșia noastră
tɔwɔ fasole
pelei drumul
ta ɣilikama castravetele lor
ɡa wulu [ copacul nostru

pâinea noastră

(a) Traduceți în limba română în toate modurile posibile:
1. ta lɔwɔ 2. ɡa βaka 3. boli 4. nà ɡulu

* * *

Mai jos sunt date câteva propoziții în dialectul liberian al limbii looma și traducerile lor în limba
română:
ɡà ɡutuzu Eu îl scurtez.
tɔ kàzu El mă vede.
ta tùlizu Ei mă sună.
te βalaβɛ Ei sunt mari.
tɔ te lɛzu El îi ridică.
ɡe wutuβɛ Noi suntem scurți.
biiβɛ El este greu.
tɔ dazu El îl așează.

ɡilai ɣa βalazu Câinele crește.
ta βele βaβɛ Drumul lor este bun.
nà pupu ɣa lɛzu Furnica mea se cațără.
ɡà bolii lulizu Eu strig capra.
ɡà nà kɔvi lazu Eu așez lemnul meu.
ta lazu Ei se așează.
tavei ɣa paazu Pipa îl omoară.
koyai ɣa ɡutuzu Maimuța îl scurtează.

(b) Traduceți în limba română:
5. paβɛ
6. ɡà balazu
7. ɡa ɡa lave ɣazu
8. ta ta ɣila βaazu

(c) Traduceți în looma:
9. Eu sunt mare.

10. Ei mă așează.
11. Noi suntem grei.
12. Furnica noastră se așează.
13. Eu îi omor.
14. El ridică lemnul lor.

!△ Looma aparține familiei limbilor mande. Este vorbită de aprox. 560.000 de persoane în
Liberia și Guineea.

w = u în raliu. β și ɣ sunt similare sunetelor b și respectiv ɡ, dar pronunțate cu un flux
de aer continuu. ɔ și ɛ se pronunță ca o și respectiv e, dar cu gura deschisă mai larg. Vocalele
dublate se pronunță lung.

Looma are două tonuri: semnul ̀ plasat deasupra unei vocale marchează tonul jos, în
timp ce tonul înalt nu se marchează. Unele tonuri nu au fost marcate în această problemă,
pentru simplificare. — Vlad A. Neacșu (consultant: Maria Konoșenko)
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Problema nr. 3 (20 de puncte) Se dau câteva forme verbale în limba tangsa, scrise în
sistemul tangsa, împreună cu pronunțiile acestora în alfabetul fonetic și cu traducerile lor în
limba română:

𖪥𖩵𖪅𖪐 𖪴𖩷𖪇𖪐 jauŋ³ ʃauŋ² voi prăji

𖪹𖩺𖪰 𖪴𖪃 tə̪t ʃi² vom omorî

𖪤𖩶 𖪴𖪏𖪬 saʔ ʃɯn² veți mânca

𖪸𖪆𖪰 𖪴𖪘 t ̪h ut ʃɯu¹ freacă (imp.)

𖪣𖩵𖪅𖪐 𖪫𖪂 ŋauŋ³ miʔ (noi) nu am șezut

𖪱𖪄𖪐 𖪰𖪖 duŋ¹ tɤʔ au venit

𖪲𖪄𖪮 𖪰𖪃 rul¹ ti² vom cădea

𖪪𖩴 𖪰𖩲 ba¹ toʔ ai zburat

𖪤𖩴𖪄 𖪰𖪗 sau¹ tɤ² vor tuși

𖪥𖪄 𖪠𖪌𖪬 ju¹ kɯn¹ fugiți (imp.)

𖪵𖩺𖪧 𖪰𖩷𖪇𖪐 voi sta

𖪱𖩲𖪠 𖪠𖪘 plonjează (imp.)

𖪤𖩶 𖪫𖩶𖪆𖪠 (eu) nu am mâncat

𖪴𖩴𖪄𖪐 𖪴𖪗 vor vinde

𖪢𖪚 𖪴𖪘 fură (imp.)

𖪢𖩶𖪧 𖪰𖩲 (1) ai împușcat

𖪲𖪏𖪃 𖪴𖪃 (2) vom cumpăra

𖪥𖪄 𖪫𖪆 (3) (4)

𖪵𖩺𖪧 𖪰𖪙 ʨəp tɯu² (5)

su¹ mɯt nu ați strâns

dok tauk (eu) am plonjat

kauk tiʔ (noi) am mușcat

ʃauŋ¹ tɯt (6)

duŋ¹ kɯu¹ (7)

(8) ʨum¹ muʔ nu ai tăiat

(9) gɯuʔ tiʔ (noi) am furat

(10) dok tɯn² (11)

(12) veți tăia

(13) (eu) am strâns

(14) (15) mușcați (imp.)

Completați spațiile (1–15). Nu se cer răspunsuri pentru spațiile hașurate.

!△ Tangsa aparține grupului sal al familiei limbilor sino-tibetane. Este vorbită de aprox.
100.000 de persoane în nordul Myanmarului și în nord-estul Indiei.

Sistemul de scriere tangsa a fost creat de Lakhum Mossang în 1990 și se bazează pe varie-
tatea mossang a limbii. În 2021, sistemul era folosit de aprox. 100 de persoane.

ŋ = n din cangur. ʃ, t,̪ t ̪h și ʨ sunt consoane. ə, ɤ și ɯ sunt vocale. ʔ este pronunțat ca o
scurtă pauză de respirație, ca în mijlocul lui uh-oh. Unele silabe din tangsa au tonuri, care sunt
marcate prin numere scrise ca exponent.

imp. = imperativ. — Minkyu Kim, Zdravko Ivanov
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Problema nr. 4 (20 de puncte) Se dau câteva construcții în limba mako și traducerile lor
în limba română:
wãpɨˀʤekʷa kʷiʤaluˀʤe — trei caiete

bakʷaˀbo luwaˀbo — un fruct de guama

dobulatahi nesti ʦobu — două băuturi Nestea

wãmedukʷa luwõ — trei șefi

bakʷãpa dehãpa — o farfurie

wãpuˀdokʷa oˀdo — trei găleți

bakʷaˀbo ɨwariˀbo — o coadă

dowilatahi iʦowi — două canoe

bakʷane inene — o limbă

dũhũtaha iwo ʦuhu — doi leneși (femele)

bakʷowi towi — un copac

dũhũtaha itʰihu — două fiice

bakʷale ɨbahale — un ochi

doʔolatahi iweʔo — două oase

bakʷɨp̃ɨ ̃ iʦɨp̃ɨ ̃— un mâner de găleată

dɨdelatahi õmude — două boabe de porumb

doˀdolatahi uku ʦaˀdo
— două cutii de chibrituri

bakʷõ otidõ — un muncitor

dopʰalatahi iʦopʰa — două sfori

bakʷuhu luwuhu — o șefă

wãpobukʷa gasolina ʦobu
— trei (canistre de) benzină

(a) Determinați corespondențele corecte:

1. wãmedukʷa iwo
2. wãmedukʷa bolodo ʦuhu
3. wãpɨdekʷa buberide
4. wãpuˀbokʷa baleˀbo
5. wãpuˀdokʷa pãlãkaˀdo
6. wãpɨp̃ɨk̃ʷa mɨp̃ɨ ̃
7. wãpobukʷa iʦobu

A. trei lacuri

B. trei chiuvete

C. trei poduri arcuite

D. trei leneși (masculi)

E. trei banane de gătit

F. trei fructe de seje

G. trei maimuțe (femele)

(b) Traduceți în mako:

8. o maimuță (mascul)

9. o găleată

10. doi ochi

11. două cozi

12. trei sfori

13. o muncitoare

!△ Mako aparține familiei limbilor salibane. Este vorbită de aprox. 2500 de persoane în statul
venezuelean Amazonas.

ʦ, ʤ, ˀb, ˀd, ˀʤ, pʰ, tʰ, kʷ și ʔ sunt consoane. ɨ este o vocală. Semnul ˜ plasat deasupra
unei vocale marchează nazalizarea acesteia.

Nestea este o marcă de ceai rece.

fructe de guama fructe de seje — Arul Kolla
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Problema nr. 5 (20 de puncte) Se dau câteva cuvinte în limba khasi și traducerile lor în
limba română în ordine aleatorie:

1. ka blaŋ
2. ka matyoŋ
3. ka niehblaŋ
4. ka sla
5. ki dieŋ
6. u kpa
7. u ladieŋtlaːy
8. u laŋkpa
9. u nar

10. yoŋ

A. a fi negru
B. frunză mare
C. țap de prăsilă
D. tată
E. piele de capră
F. fier (de ex., bară de fier)
G. frunză de palmier +
H. pupilă
I. capră
J. copaci

(a) Determinați corespondențele corecte.

* * *
Mai jos sunt date alte câteva cuvinte în limba khasi și traducerile lor în limba română în ordine
aleatorie:

11. ka yit
12. ki labaːmbriew
13. ki yitkhmat
14. pɨnbaːm
15. u khla
16. u laŋyap
17. u phlaŋ
18. yap

K. a muri
L. a hrăni
M. sticlă (de ex., foaie de sticlă)
N. (fir de) iarbă
O. ochelari (pl) +
P. pai
Q. tigru
R. tigri mâncători-de-oameni

(b) Determinați corespondențele corecte.

(c) Traduceți în limba română:

19. baːm 20. ka snieh 21. ki khmat 22. u laŋyoŋ
u laŋyoŋ are două traduceri posibile în limba română. Scrieți-le pe ambele.

(d) Traduceți în khasi:
23. sticlă (de ex., pahar de sticlă)
24. fier (de ex., foaie de fier)

25. a omorî
26. tigroaică

(e) Știind că ka lieŋ înseamnă „barcă” în română, traduceți „marinari” în khasi.

(!) O explicație suplimentară, pe lângă răspunsuri, nu se cere și nici nu va fi punctată.

(se continuă pe pagina următoare)
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!△ Khasi aparține ramurii khasice a familiei limbilor austroasiatice. Este vorbită de aprox. 1
milion de persoane în statul indian Meghalaya.

kh, ŋ, ph și y sunt consoane. ɨ este o vocală. Semnul ː plasat după o vocală marchează
lungirea acesteia.

Un țap de prăsilă este un țap special folosit pentru împerechere. Un tigru mâncător-de-oameni
este un tigru care omoară și mănâncă oameni. Un pai este un fir de iarbă uscată.

— Jaeyeong Yang

Restul acestei pagini a fost lăsat gol în mod intenționat.
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